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______________________________________________________________________________________

I
Походження сперми бугаїв / Herkomst van het rundersperma / Origin of bovine semen

Назва/назви, адреса(-и) та реєстраційний(-і) номер(и) визнаної(-них) станції(-й) штучного запліднення

Naam/namen, adres(sen) en registratienummer(s) van de erkende KI-station(s)

Name/names, address(es) and registration number of the approved semen collection centre(s)

Назва та адреса відправника

Naam en adres van de verzender

Name and address of the exporter

______________________________________________________________________________________

II 
Призначення сперми бугаїв / Bestemming van het rundersperma / Destination of the semen

Сперма бугаїв відправляється

Het rundersperma wordt verzonden

The semen consignment is to be sent 
iз





, Нідерландів

uit 





, Nederland

from





, Netherlands


(місце відвантаження / plaats van inlading/ place of loading),

в





, Україну

naar





, Oekraïne

to





, Ukraine


(місце призначення / plaats van bestemming/ destination)

наступним транспортним засобом

met het volgende transportmiddel

by the following means of transport


залізницею/trein/train, вантажівкою/vrachtwagen/truck, літаком/vliegtuig/plane2)


(точне позначення/precieze aanduiding/ specify exactly)

Назва та адреса одержувача

Naam en adres van de ontvanger]

Name and address of consignee:

______________________________________________________________________________________

III
Дані щодо ідентифікації сперми бугаїв

Gegevens over de identificatie van Rundersperma

Semen identification data

Дані щодо партії

Gegevens over de partij

Consignment data

a) Загальна кількість пробірок зі спермою
Totaal aantal buisjes met sperma

Total number of tubes with semen

b) Дані щодо упаковки для транспортування
Gegevens over de transportverpakking
Data as to shipment packaging

c) Номер офіційної печатки контейнера для транспортування
Nummer van het officiële zegel van de container voor het transport
Official seal number of semen container used for shipment

Дані щодо бугая-донора та сперми

Gegevens over de donorstier en het sperma

Donor and semen identification data

Зареєстрована кличка

Geregistreerde naam:

Registered name
Реєстраційний номер

Registratie-

nummer

Registration number:
Дата народження

Geboorte-datum

Date of birth:

Порода

Ras

Breed:
Дата забору сперми

Datum 
sperma-

winning

Date of semen collection: 
Пробірки зі спермою

Buisjes sperma

Tubes with semen






Позначення

Aanduiding

Specification
Кількість

Aantal

Number

















______________________________________________________________________________________

IV 
Дані щодо ветеринарно-санітарного статусу / Gegevens over de gezondheidstoestand /


Health status information

Нижчепідписаний офіційний ветеринарний лікар підтверджує наступне

De ondergetekende officiële dierenarts bevestigt het volgende

The undersigned Official Veterinarian certifies the following:

1) Ветеринарно-санітарний статус в Нідерландах
Gezondheidstoestand in Nederland
Health status in the Netherlands

1.1 Згідно з нормами міжнародного ветеринарно-санітарного кодексу Міжнародного епізоотичного бюро (МЕБ) Нідерланди визнані вільними від ящуру (розділ 2.1.1), від туберкульозу великої рогатої худоби (стаття 3.2.3.1), бруцельозу великої рогатої худоби (стаття 3.2.1.1) та ензоотичного лейкозу великої рогатої худоби (стаття 2.3.4.1)
Nederland is volgens de normen van de internationale codex voor  diergezondheid van het Office International des Épizooties (OIE) erkend als een land dat vrij is van mond- en klauwzeer (MKZ) (hoofdstuk 2.1.1), rundertuberculose (art. 3.2.3.1), runderbrucellose (art. 3.2.1.1) en enzoötische runderleucose (art.2.3.4.1).

In accordance with the guidelines of the 'International Veterinary Code' of the O.I.E. The Netherlands are officially free from foot-and-mouth disease (section 2.1.1), bovine tuberculosis (art. 3.2.3.1), brucellosis (art. 3.2.1.1) and enzootic bovine leucosis (art.2.3.4.1).

1.2 Нідерланди є вільними від чуми великої рогатoї худоби, контагіозної плевропревмонії великої рогатої худоби, пропасницi долини Рiфт, блутангу, шкірного лейшманіозу і везикулярного стоматиту. Всі вищенаведені хвороби підлягають в Нідерландах обов’язковій реєстрації.
Nederland is vrij van runderpest,  runderperipneumonie, Rift Valley Fever, Blue Tongue, Lumpy Skin en stomatitis vesicularis. Voor alle hier genoemde ziekten bestaat in Nederland een aangifteplicht.
The Netherlands are free from rinderpest, bovine pleuropneumonia, Rift Valley Fever, Blue Tongue, Lumpy Skin and vesicular stomatitis. All the above mentioned diseases are officially notifiable in The Netherlands.

1.3 Проти наведених у пунктах IV.1.1 та 1.2 хвороб не проводиться вакцинація. Ввіз тварин, що вакцинувались проти цих хвороб, є забороненим.  
Tegen geen van de sub IV.1.1 en 1.2 genoemde ziekten mag worden gevaccineerd. De invoer van dieren die tegen deze ziekten zijn gevaccineerd, is verboden.

Vaccination against the diseases mentioned in par. IV.1.1 and 1.2 is not permitted. The importation of the animals which were vaccinated against these diseases is forbidden.

1.4 Губчастоподібна енцефалопатія великої рогатої худоби. (BSE)
Bovine Spongiforme Encephelopathie (BSE)
Bovine Spongiform Encephalopathy (BSE)

a) В Нідерландах губчастоподібна енцефалопатія великої рогатої худоби підлягає обов’язковій реєстрації.
In Nederland is BSE een aangifteplichtige ziekte.

In The Netherlands BSE is officially notifiable.

b) Існує система ідентифікації та реєстрації великої рогатої худоби, завдяки якій протоколюється рух кожної окремої тварини від народження до смерті, що дає можливість простежити родовід до матки та господарства походження. 
Er bestaat een systeem voor de identificatie en registratie van runderen dat de verplaatsingen van individuele runderen registreert van de geboorte tot de dood en tracering tot de moeder en het bedrijf van oorsprong mogelijk maakt.
c) There is an identification and registration system in which records are kept of the movements of each individual animal from birth to death, so that tracing of the animal up to the mother and the farm of origin is possible.

d) В разі встановлення офіційними інстанціями губчастоподібної енцефалопатії великої рогатої худоби тварини, які належать до групи ризику, простежуються та знищуються згідно з директивами МЕБ.
Ingeval op een bedrijf officieel BSE wordt vastgesteld, worden alle risicodieren getraceerd en vernietigd overeenkomstig de richtlijnen van de O.I.E.

If a case of BSE is officially stated in any establishment, all animals of the risk-group will be traced and destroyed in accordance with the O.I.E. guidelines. 

e) В разі підозри на губчастоподібну енцефалопатію великої рогатої худоби відправка худоби відповідного поголів’я забороняється до повного з’ясування. 
Bij het vermoeden van BSE wordt het transport van runderen van de getroffen veestapel verboden tot er duidelijkheid is.
In case of suspect ion for BSE the transportation of the livestock concerned shall be forbidden until the situation has been clarified.

f) Годівля великої рогатої худоби білком ссавців – за винятком молока та молочних продуктів – є офіційно забороненою з 1994 року. 
Het voederen aan runderen van proteïne van zoogdieren – met uitzondering van melk en melkproducten – is sinds 1994 officieel verboden.
Feeding of bovine animals with mammal protein – with the exception of milk and milk products – is officially prohibited since 1994.

g) З 2 грудня 2000 року заборонено годувати жуйних тварин виробами, що містять білок (за винятком молока та молочних продуктів), жири, що походять з тканин теплокровних наземних тварин та риб, а також комбікормами, до складу яких входять вищенаведені елементи. 
Sinds 2 december 2000 is het verboden om proteïne bevattende producten met uitzondering van melk en melkproducten, vetten uit weefsel van warmbloedige landdieren en vissen evenals mengvoer dat deze enkele voeders bevat als voeder te gebruiken.

As from 2 December 2000 it is prohibited to feed ruminant animals with feeds containing animal proteins (with the exception of milk and milk products) and fats obtained from the tissues of warm-blooded terrestrial animals and fish including feed mixtures containing these feeding stuffs.

2. Ветеринарно-санітарний статус поголів’я, від якого походить сперма 
(станція штучного запліднення)
Gezondheidstoestand van de veestapel van herkomst (KI-station)
Health status of the herd of origin (the semen collection centre)

2.1. Станція штучного запліднення зареєстрована згідно з директивою 88/407/EEG та знаходиться під постійним ветеринарним контролем.
Het KI-station is erkend conform Richtlijn 88/407/EEG en staat onder permanent veterinair toezicht.

The collection centre is officially approved conform the Directive 88/407/EEG and is under permanent control of the state veterinary service. 
2.2. На станції штучного запліднення ведуться повні списки надходження та вибуття бугаїв-донорів, які постійно поновлюються.
In het KI-station worden volledige en steeds geactualiseerde lijsten bijgehouden met betrekking tot de binnenkomende en uitgaande donordieren.

A complete and permanently updated record is kept of all incoming and outgoing donor bulls.
2.3. Протягом останніх 30 днів перед першим забором та через 30 днів після останнього забору зазначеної у цьому сертифікаті сперми на станції штучного запліднення не спостерігалося нижченаведених хвороб: 
бруцельоз, туберкульоз, ензоотичний лейкоз, трихомоноз і кампілобактеріоз великої рогатої худоби та герпесвірусна інфекція типу 1 (BHV 1), вірусна діарея/хвороба слизових оболонок великої рогатої худоби (BVD/MD)
In de laatste 30 dagen voor de eerste afname van het in dit certificaat beschreven sperma tot 30 dagen na de laatste afname daarvan zijn in het KI-station de volgende ziekten niet voorgekomen:

brucellose, tuberculose, enzoötische leucose, trichomoniasis bovis, bovine vibriose (genitale campylobacter)  en het bovine herpesvirus type 1– infectie (BHV 1) en bovine virusdiarree /Mucosal Disease (BVD/MD)

30 days prior to the first collection of the semen specified in this certificate and 30 days after the last collection thereof in the collection centre there has been no evidence of the following diseases: brucellosis, tuberculosis, enzootic leucosis, trichomoniasis bovis, bovine vibriosis (genital campylobacteriosis), bovine herpes virus type 1– infectious (BHV 1) and bovine viral diarrhoea /Mucosal Disease (BVD/MD).

3. Ветеринарно-санітарний статус бугая,  від якого походить сперма
Gezondheidstoestand van de donor van het sperma
Health status of the donor bull

3.1 Сперма походить від бугая/бугаїв, що утримувався/утримувалися на станції штучного запліднення під контролем офіційного ветеринарного лікаря. 
Het sperma is afkomstig van een stier / stieren die onder  toezicht van een officiële dierenarts is/zijn gehouden in een KI-station.
The semen is collected from a donor bull/s which has/have been kept in a semen collection centre under the supervision of an official veterinarian.

3.2 Бугая/бугаїв, від якого/яких походить сперма, ніколи не годували білком ссавців – за винятком молока та молочних продуктів. 
De donorstier / donorstieren is / zijn nooit gevoederd met proteïne van zoogdieren – met uitzondering van melk en melkproducten.

The donor bull/s, from which the semen was obtained, was/were never fed by fodder containing mammal animal proteins (with the exception of milk and milk products).

3.3 Бугай, від якого походить сперма, та всі тварини, що утримувалися з ним в одному й тому ж приміщенні, перед надходженням до станції штучного запліднення та під час 30-денного карантину були обстежені з негативними результатами на наступні хвороби:
бруцельоз, туберкульоз, ензоотичний лейкоз, трихомоноз і кампілобактеріоз великої рогатої худоби та герпесвірусна інфекція типу 1 (BHV 1), вірусна діарея/хвороба слизових оболонок великої рогатої худоби (BVD/MD)
De donorstier en alle dieren die op dezelfde locatie gehouden worden, zijn voor hun aankomst in het KI-station respectievelijk gedurende de quarantaine van 30 dagen met negatief resultaat getest op de volgende ziekten:

brucellose, tuberculose, enzoötische runderleucose, infecties met Trichomonas fetus en Campylobacter fetus en het bovine herpesvirus type 1-infectie (BHV 1) en bovine virusdiarree/Mucosal Disease (BVD/MD).

The donor bull and all the animals kept in the same premises were, before entering the collection centre or during a period of isolation of 30 days, tested, with negative results for: brucellosis, tuberculosis, enzootic bovine leucosis, Trichomonas foetus and  Campylobacter foetus infections, bovine herpes virus type 1– infectious (BHV 1) and bovine viral diarrhoea /Mucosal Disease (BVD/MD).

3.4 В той день, коли було одержано сперму, бугай не виявляв жодних клінічних ознак контагіозних захворювань.
Op de dag dat het sperma werd gewonnen, was de spermadonor vrij van klinische verschijnselen van overdraagbare ziekten.

The donor bull did not show clinical signs of any contagious disease on the day the semen is collected.
3.5 Бугай, від якого походить сперма (див. таблицю), та всі інші бугаї на станції штучного запліднення обстежувалися щонайменше один раз на рік з негативними результатами на наступні хвороби:
De donorstier van het sperma (zie tabel) en alle andere stieren in het KI-station zijn tenminste eenmaal per jaar met negatief resultaat onderzocht op de volgende ziekten.

The donor bull and all bovine animals kept at the semen collection centre must be subjected, with negative results, at least once a year to the following tests (see table):
Зареєстрована дата останнього обстеження перед забором сперми
Geregistreerde datum van het laatste onderzoek voor de spermawinning
Registered date of the last test before semen collection:

Кличка
Naam

Name:


Туберкульоз
Tuberculose

Tuberculosis
Бруцельоз
Brucellose

Brucellosis
Лейкоз
Leucose

Leukosis
Герпесвірусна 

Інфекція типу 1
BHV1-infectie

BHV1-infection
Кампілобактеріоз
Campylobacter-fetus infectie

Campylobacter foetus infection

Дата:
Datum:

Date:













4. Ветеринарно-санітарні вимоги до сперми:
Aan het sperma gestelde gezondheidseisen

Veterinary-sanitary requirements for the semen

До сперми були добавлені нижчезазначені антибіотики з метою досягнення в остаточному розчині сперми наступної концентрації2).
Якнайменше 
500 міжнародних одиниць (I.E.) на мл стрептоміцину



500 міжнародних одиниць (I.E.) на мл пеніциліну



150 (g на мл лінкоміцину



300 (g на мл спектиноміцину

або

використовуваласть альтернативна комбінація антибіотиків з рівнозначною дією проти кампілобактерій, лептоспір та мікоплазм.


Безпосередньо після додавання антибіотиків розчин сперми витримували щонайменше 45 хвилин при температурі якнайменше 50C.

Aan het sperma zijn de hierna genoemde antibiotica toegevoegd om in de definitieve spermaoplossing de volgende concentratie te krijgen.2)


Tenminste
500 I.E. per ml streptomycine



500 I.E. per ml penicilline



150 (g per ml lincomycine



300 (g per ml spectinomycine

of

er is gebruik gemaakt van een alternatieve combinatie van antibiotica met een gelijkwaardige werking tegen campylobacter, leptospiren en mycoplasmen.2)

Onmiddellijk na de toevoeging van antibiotica is de spermaoplossing tenminste 45 minuten lang op een temperatuur van tenminste 50C gehouden.

Antibiotics as listed below are added to the semen to produce these concentrations in the final diluted semen2): 
not less than: 
500 IU per ml streptomycin,

500 IU per ml penicillin,
150 mg per ml lincomycin, 
300 mg per ml spectinomycin.

or


An alternative combination of antibiotics with an equivalent effect against campylobacters, leptospires and mycoplasmas is used. 


Immediately after their addition the diluted semen was kept at a temperature of at least 5 °C for a period of not less than 45 minutes
_______________________________________________________________________________________________________

V. Зберігання
Opslag

Storage
Пробірки зі спермою були упаковані в нові або цілком чисті та дезинфіковані спеціальні контейнери для транспортування. Після забору, оброблення та замороження сперми вона зберігалася щонайменше 30 днів у приміщенні, придатному для карантину сперми.

На протязі цього періоду бугаї, від яких походить сперма, та інші бугаї, що знаходилися на станції штучного запліднення, не виявили жодних симптомів заразних захворювань.

Перед відправленням із складських приміщень контейнери для транспортування були опечатані та пронумеровані.


De buisjes met sperma zijn in nieuwe of volledig schone en gedesinfecteerde transportverpakking verpakt. Na de afname, verwerking en invriezing van het sperma is dit tenminste 30 dagen opgeslagen in een voor de quarantaine van het sperma geschikte ruimte.

Gedurende deze periode vertoonden de donoren van het sperma en de overige stieren die zich in het KI-station bevonden geen symptomen van besmettelijke ziekten.

Voor de verzending uit de opslagruimten zijn de transportcontainers verzegeld en genummerd.

The tubes with semen are packaged in new or completely cleaned and disinfected transport containers. After collection, processing and freezing the semen has been stored in approved conditions for a minimum period of 30 days prior to dispatch. 

During the above period the donor bull and all the other bulls kept in the same semen collection centre did not show clinical signs of any contagious disease


Prior to their dispatch from the storage facilities the transport containers have been sealed and numbered. 

Офіційний сертифікат видано
Het officiële certificaat is afgegeven
The official certificate issued

в.................................коли.....................20

te                                op                          20

in………………………on………………….20

Підпис офіційного ветеринарного лікаря
Handtekening van de officiële dierenarts
Signature of the official veterinarian
1) У випадку, якщо доповнення є необхідними, тоді додаковий список, до якого повинні бути внесені нижчевказані дані, підписаний офіційним ветеринарним лікарем та завірений його легалізуючою печаткою, повинен додаватися до сертифікату як його невідривна складова частина.
Als er toevoegingen nodig zijn, dan moet de bijgevoegde lijst de volgende gegevens 

bevatten en voorzien van de handtekening en het dienststempel van de certificerende officiële dierenarts als een integraal deel daarvan bij het certificaat zijn gevoegd.

In case supplements are required, the following data must be specified in a separate list, to be signed by the official veterinarian and certified by his official stamp, which list shall form and integral part of this certificate and shall be attached thereto.

2) 
Непотрібне викреслити

Doorhalen hetgeen niet van toepassing is.


Delete as appropriate.

3)         Печатка і підпис повинні кольором відрізнятися від тексту документа.
       De kleur van de stempel en handtekening moeten verschillen met die van de  

     
gedrukte tekst.

The signature and the official stamp must be in a colour different to that of the printing.
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